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ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ

Диссертационное исследование посвящено комплексному анализу 
экстенсивного и интенсивного роста проявлений языковой игры в за-
головках современных русских и русскоязычных масс-медиа (на фоне 
китайской прессы).

Актуальность исследования обусловлена возрастающей ролью 
языка средств массовой информации в современном глобализирован-
ном и цифровом обществе. 

Заголовок как первичный элемент медиатекста выполняет ключевую 
функцию привлечения внимания аудитории, краткой передачи смысла 
и формирования читательского восприятия. В условиях информацион-
ной перегруженности и жесткой конкуренции за внимание аудитории 
СМИ активно используют различные приемы языковой выразительно-
сти, среди которых особое место занимает языковая игра. 

Явление языковой игры в заголовках русских и русскоязычных ме-
диа демонстрирует сложную динамику, сочетающую процессы интен-
сивности (сжатие информации, повышение семантической плотности) 
и экстенсивности (расширение выразительных средств, заимствования, 
гибридизация стилей). Сопоставительное изучение этих процессов на 
фоне китайской прессы позволяет выявить не только универсальные 
тенденции в развитии медиадискурса, но и культурно-специфические 
особенности, что представляет значительный интерес для лингвисти-
ки, медиаведения и межкультурной коммуникации. 

Несмотря на наличие работ по языковой игре и медиалингвисти-
ке, комплексное исследование её проявлений в заголовках русских и 
русскоязычных СМИ в диахроническом и контрастивном аспектах (на 
фоне китайских медиа) остается недостаточно разработанным.

Гипотеза исследования состоит в том, что эволюция языковой игры 
в заголовках современных русских и русскоязычных СМИ представля-
ет собой диалектическое единство интенсивных и экстенсивных про-
цессов, детерминированное социально-политическими трансформа-
циями, цифровизацией и глобализацией. Данные процессы, отражая 
общие тенденции медиадискурса, одновременно обладают культурно-
специфическими чертами, которые особенно рельефно проявляются 
при их сопоставлении с заголовками китайской прессы.

Объектом исследования являются заголовочные комплексы со-
временных русских и русскоязычных средств массовой информации, 
а также для контрастивного анализа используются заголовки совре-
менных китайских СМИ.
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В качестве предмета исследования выступают лингвистические 
проявления, механизмы и функции языковой игры в заголовках ука-
занных медиа, рассматриваемые в аспекте взаимодействия интенсив-
ных и экстенсивных процессов их развития.

Цель исследования состоит в том, чтобы выявить и системно опи-
сать специфику проявлений языковой игры в заголовках современных 
русских и русскоязычных СМИ, определяемую диалектикой интенсив-
ных и экстенсивных процессов, и установить их сходства и различия с 
аналогичными явлениями в китайской прессе.

Для реализации указанной цели в работе были поставлены следу-
ющие задачи:

1) проанализировать теоретические основания понятий интенсив-
ности и экстенсивности в языке и установить их значимость для ме-
диалингвистики;

2) определить основные особенности языка современных СМИ и 
социолингвистические мотивы, обусловливающие изменения в языке 
русских и русскоязычных медиа XXI века;

3) исследовать место, структуру и функции заголовка (заголовоч-
ного комплекса) в системе газетного текста;

4) систематизировать лингвистические трактовки языковой игры и 
дать обзор современного состояния её исследований;

5) выявить и классифицировать приемы и средства создания язы-
ковой игры (лексические, словообразовательные, стилистические, ци-
тирование) в заголовках русских, русскоязычных и китайских СМИ;

6) установить общие тенденции и культурно-специфические осо-
бенности языковой игры в заголовках русских и китайских медиа.

Научная новизна диссертации заключается в том, что впервые: 
1) в рамках одного исследования проведен комплексный анализ язы-
ковой игры в заголовках русских и русскоязычных СМИ через призму 
диалектического единства интенсивных и экстенсивных процессов; 
2) осуществлено системное сопоставление приемов и функций язы-
ковой игры в заголовках русских и китайских медиа, что позволило 
выявить как универсальные тенденции, так и культурную специфику; 
3) расширено и уточнено применение теоретических концепций рос-
сийской функциональной стилистики и медиалингвистики к анализу 
современного медиадискурса в межкультурной перспективе; 4) в на-
учный оборот введен и проанализирован новый фактический мате-
риал – заголовки современных русских, русскоязычных и китайских 
СМИ с проявлениями языковой игры различных приёмов и средств.
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Методология и методы исследования. Исследование базируется 
на комплексной методологии, интегрирующей принципы системно-
го, диахронического, сопоставительного и дискурс-анализа. Исполь-
зовались следующие методы: контекстуальный анализ, описательно-
аналитический, сравнительно-сопоставительный методы.

Теоретическую базу исследования составили труды российских, 
китайских и западных учёных в следующих областях: 

1) теория речевой коммуникации (Ф. де Соссюр, В. В. Виногра-
дов, Ю. Н. Караулов, Н. М. Шанский, И. Р. Гальперин, С. Г. Воркачев, 
В. В. Красных, В. И. Карасик, З. К. Беданокова, Н. Хомский, Чжан Ху-
эйсень (张会森), Ван Фусян (王福祥), Жун Цзе (荣洁), Чжао Вей (赵
为), Лю Яньфэй (刘炎飞) и др.); 

2)  теории речевой деятельности и дискурса (В.  В.  Виноградов, 
H. A. Кожина, Н. Д. Арутюнова, Л. П. Крысин, И. Р. Гальперин, Э. Л. Ла-
зарева, Д. А. Качаев, В. М. Шаклеин, Чжан Хуэйсень (张会森), Сунь 
Вэй (孙玮), Лю Хайлун (刘海龙), Юань Хуэй (袁晖), Ли Сицзун (李熙
宗) и др.);

3)  общая теория игры и теория языковой игры (А.  А.  Потебня, 
Л. Виттенштейн, В. Г. Костомаров, Н. Д. Арутюнова, Е. А. Земская, 
В. З. Санников, Э. М. Береговская, Б. Ю. Норман, Р. Харрис, Шан 
Чжиъин (尚志英), Чжан Чживэй (张志伟), Чжао Годун (赵国栋), Чжао 
Цзе (赵洁) и др.);

4) теории речевых актов и прагматики высказывания (Г. О. Вино-
кур, В. Г. Костомаров, В. З. Санников, Я. М. Шафир, Л. В. Лисоченко, 
О. В. Лисоченко, О. В. Салынова, Цинь Вэй (秦葳), Цао Юехуа (曹月
华), Ян Шуай (杨帅), Доу Цзиньсинь (窦金鑫) и др.).

Источниками настоящего исследования являются российские га-
зеты «Комсомольская правда» (2023–2025), «Московский комсомолец» 
(2023–2024), «Аргументы и факты» (2024–2025), «Российская газета» 
(2024–2025), «Волгоградская правда» (2024), «Петербургский днев-
ник» (2025), «Санкт-Петербургские ведомости» (2024–2025), «Мир 
новостей» (2024), «Ведомости» (2023–2025), журналы «Аэрофлот» 
(2024), «Финансист» (2025), российско-белорусское издание «Союз 
Беларусь – Россия» (2024–2025), китайский журнал на русском языке 
«Дыхание Китая» (2024), китайские газеты «参考消息报» (2025), «光
明日报» (2025), «中国青年报» (2024–2025) и др.

Материалом исследования послужили 1074 заголовка, содержа-
щих языковую игру, извлечённые из отмеченных российских газет и 
журналов, а также 173 заголовка из китайских газет.
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Теоретическая значимость исследования заключается в развитии 
теоретических представлений о механизмах языковой динамики в ме-
диадискурсе, углублении понимания категорий интенсивности и экс-
тенсивности применительно к языку СМИ. Результаты исследования 
вносят вклад в медиалингвистику, теорию языковой игры, контрастив-
ную стилистику и теорию межкультурной коммуникации.

Практическая ценность диссертации состоит в возможности ис-
пользования материалов и выводов диссертации в вузовских курсах по 
стилистике русского языка, медиалингвистике, межкультурной комму-
никации, теории и практике журналистики. Результаты могут быть по-
лезны журналистам, редакторам, копирайтерам для создания эффек-
тивных и выразительных медиатекстов, а также переводчикам при ра-
боте с медиадискурсом.

На защиту выносятся следующие положения:
1. Языковая игра в заголовках современных русских и русскоязыч-

ных СМИ является продуктом диалектического взаимодействия ин-
тенсивных процессов (направленных на семантическую компрессию, 
использование прецедентных феноменов, лаконичность) и экстенсив-
ных процессов (проявляющихся в гибридизации лексики, заимство-
ваниях, размывании стилистических норм, легитимации нестандарт-
ных выражений).

2. Эволюция языка российских медиа в XXI веке, обусловленная 
социально-политическими трансформациями и цифровой революци-
ей, привела к поляризации дискурса (официальный «неоконсерватив-
ный» дискурс vs онлайн-«контр-язык»), что напрямую отразилось на 
стратегиях и тематике языковой игры в заголовках.

3. Заголовок, функционируя в составе заголовочного комплекса (за-
головок – подзаголовок – лид), выступает ключевым смыслообразую-
щим и текстообразующим элементом газетного текста, основной плат-
формой для реализации языковой игры с целью привлечения внима-
ния, оценки и воздействия на читателя.

4. Арсенал средств создания языковой игры в заголовках совре-
менных СМИ включает как традиционные приемы (каламбур, мета-
фора, игра многозначностью, трансформация цитат), так и инноваци-
онные, порожденные цифровой средой (мемы, интернет-сленг, муль-
тимодальность).

5. Сопоставительный анализ выявляет как общие тенденции в ис-
пользовании языковой игры в русских и китайских заголовках (стремле-
ние к экспрессии, апелляция к культурным кодам, адаптация к цифровой 
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среде), так и существенные культурно-обусловленные различия, свя-
занные с особенностями языковых систем, политико-идеологического 
контекста и медиатрадиций.

Достоверность результатов исследования обеспечивается методо-
логической обоснованностью исходных позиций, надежностью тео-
ретических положений, подтверждается объёмом содержащих языко-
вую игру заголовков, извлечённых из русских, русскоязычных газет и 
журналов (1074 ед.) и из китайских газет (173 ед.), а также примене-
нием адекватных методов и приёмов описательно-аналитического и 
сравнительно-сопоставительного анализа, наличием теоретических и 
практических выводов, которые опираются на необходимую теоретико-
методологическую базу; отражением основных выводов в научных ста-
тьях и материалах докладов и выступлений на конференциях.

Апробация результатов исследования. Результаты исследования 
были представлены в форме докладов на следующих научных конфе-
ренциях: Всероссийская студенческая научная конференция с между-
народным участием «Молодёжь за русский язык» (площадка Всерос-
сийского студенческого форума педагогических вузов – 2023) (Волго-
град, 2023), XI Международная научная конференция студентов и мо-
лодых ученых «Новые горизонты русистики», посвящённая памяти 
Г.И. Рихтера (Донецк, 2024), II Всероссийская научно-практическая 
конференция «Традиции и инновации в методике преподавания гу-
манитарных дисциплин» (Арзамас, 2024), VII Международная науч-
ная конференция и II  Студенческая научно-практическая конферен-
ция «Сталинградская гвоздика» (Волгоград, 2024), научная конферен-
ция студентов и аспирантов с международным участием «Славянские 
филологические школы» (Волгоград, 2024), ХХII Международная на-
учная конференция «Ономастика Поволжья» (Саратов, 2024), Всерос-
сийская студенческая научная с международным участием конферен-
ция «Русский язык – язык Победы» (Волгоград, 2024), XXXVI Волго-
градские областные краеведческие чтения (с международным участи-
ем), посвящённые 80-летию Победы в Великой Отечественной войне 
(Волгоград, 2025), X Всероссийская научная конференция студентов 
и молодых ученых «Актуальные проблемы изучения славянских язы-
ков» памяти проф. Е. С. Отина (Донецк, 2025).

Содержание работы раскрыто в 8 научных публикациях общим объ-
емом 4,4 п. л., из них 4 статьи в изданиях, включенных в Перечень ре-
цензируемых научных изданий ВАК при Минобрнауки России, и 4 пу-
бликации в сборниках материалов конференций и изданиях, включен-
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ных в базу РИНЦ. Основные положения исследования обсуждались на 
кафедре русского языка и методики его преподавания Волгоградского 
государственного социально-педагогического университета. 

Структура и объём работы. Диссертация (общий объём – 247 с.) 
состоит из введения, трех глав, заключения, списка использованной 
литературы (267 наименований), списка словарей (21 наименование), 
списка источников фактического материала (31 наименование русских 
и 6 китайских газет и журналов), приложения. Текст диссертации со-
держит 2 таблицы.

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ РАБОТЫ

Во введении дано обоснование актуальности темы диссертацион-
ного исследования, сформулированы его цель, задачи, объект, предмет, 
гипотеза, теоретическая значимость, практическая ценность и научная 
новизна, указаны использованные методы, изложены выносимые на за-
щиту положения и приведены сведения об апробации.

В первой главе «Понятие интенсивных и экстенсивных процес-
сов в языке и их значимость для анализа языка медиа» представ-
лены теоретические основы и ключевые проявления двух фундамен-
тальных векторов языковой динамики – экстенсивности и интенсив-
ности, а также их диалектическое единство в современном медиади-
скурсе. Рассмотрены экстенсивность как свойство языковой системы, 
формирование стилистических оценок в свете закона перехода количе-
ственных изменений в качественные, интенсивные процессы в языке 
и специфика их проявления в языке современных медиа. Анализ про-
веден на материале русского и частично китайского языков с привле-
чением широкого круга лингвистических концепций.

Параграф 1.1 «Экстенсивность как свойство языковой системы» 
посвящен раскрытию сущности экстенсивности – фундаментального 
свойства языка, обеспечивающего его способность к расширению, ге-
нерации и адаптации при сохранении стабильности базовой структу-
ры. Экстенсивность рассматривается как внутренний потенциал язы-
ковой системы, а не просто количественный рост.

Параграф детализирует проявления экстенсивности на различных 
уровнях. В лексике и словообразовании это постоянное создание нео-
логизмов посредством деривации, семантической деривации и заим-
ствования. В синтаксисе ключевыми механизмами выступают рекур-
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сивность и композициональность. Семантическое измерение охватыва-
ет полисемию, метафору, метонимию и контекстуальную зависимость, 
которые обеспечивают гибкость смыслового пространства. Прагмати-
ческий уровень демонстрирует адаптацию языка к новым коммуника-
тивным ситуациям и медиатехнологиям.

Теоретической основой экстенсивности являются произвольность 
языкового знака (Ф.  де  Соссюр), продуктивность грамматических 
правил (Н.  Хомский), функциональные потребности коммуникации 
(М. А. Халлидей) и когнитивные способности человека. Экстенсив-
ность представлена как ключевой механизм жизнеспособности язы-
ка, позволяющий ему точно выражать смысл, фиксировать культуру и 
адаптироваться к развитию.

В параграфе 1.2 «Стилистические оценки отражения закона пе-
рехода количественных изменений в качественные» исследуется про-
цесс формирования стиля как наглядное воплощение диалектическо-
го закона. Стиль понимается как новое качество, возникающее в ре-
зультате накопления количественных изменений на уровне отдельных 
языковых элементов.

Теоретические основы закона, разработанные Гегелем и марксист-
ской диалектикой, переносятся на лингвистическую почву: языковые 
единицы (слова, конструкции) выступают как «количество», целостный 
стиль – как «качество», а стилистические нормы – как «мера». Россий-
ская стилистическая традиция (В. В. Виноградов, М. М. Бахтин) пре-
доставляет богатый материал для иллюстрации этого процесса. Так, 
научный стиль формируется за счет высокой плотности терминов, от-
глагольных существительных и сложных синтаксических конструк-
ций; нарушение этой меры ведет к качественному изменению – вос-
приятию текста как ненаучного. М. М. Бахтин показал, как введение 
множества «чужих» языковых голосов (диалекты, жаргоны) в художе-
ственный текст при достижении критической массы трансформирует 
монологическое повествование в полифонический роман.

Формирование стилистических оценок также прослеживается на 
конкретных примерах: накопление идеологически окрашенной лекси-
ки в советской пропаганде (светлый путь, вождь) привело к формиро-
ванию целостного торжественно-лозунгового стиля; высокая концен-
трация клишированных синтаксических структур (лица, проживаю-
щие...; в соответствии с пунктом...) создает формальный, обезличен-
ный характер официально-делового стиля. Процесс ускоряется в пери-
оды социокультурных «взрывов», например, после распада СССР, что 
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привело к смешению стилей и появлению новых оценочных характе-
ристик языка СМИ в России.

Параграф 1.3 «Интенсивные процессы в языке» фокусируется на 
явлении резких, концентрированных и системных языковых измене-
ний в относительно короткие периоды, обычно вызванных социаль-
ными потрясениями, технологическими революциями или культур-
ными трансформациями. 

На материале русского языка конца XX – начала XXI вв., особенно 
периода после распада СССР, рассматриваются основные проявления 
интенсивности. На лексическом уровне это, во-первых, «номинатив-
ный взрыв» – массовый приток англицизмов для обозначения новых 
реалий (маркетинг (marketing), менеджер (manager), чат (chat) и др.). 
Во-вторых, резкий рост словообразовательной продуктивности с ис-
пользованием высокоактивных морфем (-изация: компьютеризация; 
пост-: постсоветский). В-третьих, семантическое переосмысление 
и возвращение старых слов (губернатор, гимназия). На семантико-
прагматическом уровне происходят процессы расширения, сдвига зна-
чений (продвинутый пользователь) и масштабное размывание стили-
стических норм, проникновение разговорной речи и жаргона в пись-
менные тексты и медиа. Даже на относительно стабильном граммати-
ческом уровне отмечаются сдвиги, такие как активизация формы лица 
(мн. ч.) для обозначения социальных групп.

Социокультурные функции интенсивных процессов включают но-
минативную (наименование нового), дифференцирующую, оценоч-
ную и идентификационную. Интенсивный процесс трактуется не как 
деградация языка, а как проявление его жизнеспособности и адаптив-
ности, активный ответ на вызовы времени и механизм самообогаще-
ния системы.

В параграфе 1.4 «Интенсивные и экстенсивные процессы в языке 
современных медиа» анализируется диалектическое взаимодействие 
двух векторов в наиболее динамичной сфере – языке средств массо-
вой информации и социальных сетей. Интенсивность трактуется как 
стратегия «внутреннего углубления»: максимизация информационной 
плотности и выразительности при минимальном объеме средств, что 
соответствует закону речевой экономии (Е. Д. Поливанов). Ее ключе-
вые проявления в медиа – предельно лаконичные, номинализирован-
ные заголовки (Приводнение в кукурузу [Ком., 10.09.2024, с. 4]), ис-
пользование прецедентных текстов (Лев в «Соседней комнате» [Ком., 
09.09.2024, с. 11]), аббревиатур и символов (COVID-19, эмодзи). Экс-
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тенсивность предстает как прием «внешнего расширения»: рост систе-
мы за счет поглощения внешних элементов и активации маргинальных 
ресурсов. В медиа это проявляется в массированном потоке заимство-
ваний (блогер, инфлюенсер), включении разговорных и сленговых эле-
ментов (тусовка, разборка), упрощении синтаксиса, легитимации язы-
ковой игры и неологизмов (мигрантозамещение [АиФ. НП, 24.07.2024, 
с. 3]; Пора помосгордумать [КП., 10.09.2024, с. 4]).

Социальные сети (ВКонтакте, Telegram) являются идеальной пло-
щадкой для наблюдения диалектического единства этих процессов. Ин-
тенсивность (создание лаконичных и эмоционально насыщенных еди-
ниц вроде YYDS – кто-то или что-то настолько выдающееся, что за-
служивает восхищения или лайкать) создает предпосылки для их экс-
тенсивного вирусного распространения. В свою очередь, широкое рас-
пространение (экстенсивность) ведет к новым виткам интенсивности: 
семантическому уточнению (эволюция китайского 内卷 (nèi juǎn) – чрез-
мерная конкуренция в определенной области, которая приводит лю-
дей в состояние внутренней тревоги), прагматическому усложнению 
и символическому воссозданию.

Таким образом, интенсивность и экстенсивность в медиа не про-
тивостоят, а взаимно обусловливают и усиливают друг друга, образуя 
спираль развития языка, отвечающего на двойной вызов: необходи-
мость эффективной передачи сложной информации и обеспечение ее 
доступности и привлекательности для массовой аудитории.

Во второй главе «Язык современных медиа» рассматриваются 
ключевые характеристики, трансформации и структурные элементы 
языка средств массовой информации. Глава посвящена анализу языка 
СМИ как самостоятельной функциональной системы, его эволюции 
под влиянием технологических, социально-политических и коммерче-
ских факторов, а также анализу центральной роли заголовочного ком-
плекса в организации газетного текста. Основное внимание уделяется 
диалектике взаимоотношений между нормативностью и инновацией, 
информационной и воздействующей функциями, монологизмом и ди-
алогичностью в медиадискурсе.

В параграфе 2.1 «Особенности языка современных СМИ» подчер-
кивается, что язык современных медиа представляет собой сложную, 
функционально независимую и динамичную систему. Его ключевая 
особенность – диалогичность и постоянное напряжение между коди-
фицированной нормой и антинормой. 
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На лексическом уровне это проявляется в «мозаичной гибридно-
сти»: язык СМИ активно вбирает в себя социальные диалекты, жар-
гон, заимствования и неологизмы, подвергая их процессам детерми-
нологизации (экономическая мягкая посадка) и эмоциональной насы-
щенности. Наблюдается поляризация оценочной лексики, служащая 
инструментом конструирования идентичностей «мы» и «они» (разви-
тие, героический vs угроза, крах). На синтаксическом уровне домини-
руют сегментированные конструкции и эллиптические предложения, 
имитирующие устную речь и снижающие когнитивную нагрузку чита-
теля (Что нас ждёт в будущем? Ответ ясен. Нам нужны инновации). 
Широко используется действительный залог для повышения ясности 
и приписывания ответственности (правительство решило).

В цифровую эпоху медиатексты становятся мультимодальными се-
миотическими комплексами, где текст взаимодействует с изображени-
ем, звуком, дизайном. Интертекстуальность (цитаты, пародии, мемы) 
служит для установления культурного резонанса и повышения вовле-
ченности аудитории. Все эти особенности являются стратегическими 
адаптациями языка к фундаментальным задачам медиа: эффективной 
передаче информации и убеждению аудитории в условиях жесткой ры-
ночной конкуренции.

В параграфе 2.2 «Изменения в языке русских и русскоязычных ме-
диа в XXI веке» анализируется радикальная трансформация медиаязы-
ка, обусловленная совокупным воздействием социально-политических 
процессов, цифровой революции и глобализации. 

Социально-политическая трансформация в России привела к фор-
мированию официального «неоконсервативного» дискурса с ключе-
выми семантическими полями «суверенная демократия, русский мир, 
традиционные ценности», который через дихотомические нарративы 
(мы – они) и исторические аналогии конструирует национальную иден-
тичность. Параллельно в онлайн-пространстве развился конфронтаци-
онный «контр-язык», характеризующийся мемами (ватник, крымнаш), 
просторечием и десакрализацией, что отражает сопротивление доми-
нирующему дискурсу.

Цифровая революция коренным образом изменила языковые нормы: 
интернет-сленг (лайк, репост, хештег) проник в традиционные СМИ; 
грамматика упростилась (сокращение длины предложений, свободное 
использование пунктуации); мультимодальность укрепила позиции раз-
говорного стиля. В условиях глобализации продолжился мощный при-
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ток англицизмов (стартап – startup, коучинг – coaching), вызвавший 
споры о языковой чистоте и принятие нормативных актов.

Одновременно русскоязычные СМИ на постсоветском простран-
стве развили региональные варианты, демонстрируя локализацию и 
формируя трансграничное конкурентное медиаполе, особенно замет-
ное после украинского кризиса 2014 г. Таким образом, язык россий-
ских медиа XXI в. стал ареной столкновения противоположных тен-
денций: централизации и фрагментации, традиции и инновации, гло-
бального и локального.

В параграфе 2.3 «Место заголовка в структуре газетного текста» 
рассматривается центральная роль заголовка и заголовочного комплек-
са в организации и восприятии газетного текста. Заголовок определя-
ется не просто как название, а как сжатая форма информации, «генера-
тор текста» и «якорь смысла», обладающий двойственной природой: он 
существует как независимый элемент и как неотъемлемая часть текста.

В современных газетах распространен заголовочный комплекс, наи-
более типичной структурой которого является комбинация «заголовок + 
подзаголовок + лид». Каждый компонент выполняет специфические 
функции: заголовок осуществляет номинацию и привлечение внима-
ния (Пора помосгордумать [КП, 10.09.2024, с. 4]), подзаголовок кон-
кретизирует и развивает основную мысль (В новый состав парламента 
столицы вошли внук Зюганова, сын Газманова, дядя кандидата в пре-
зиденты Даванкова, два космонавта и три спортсменки-чемпионки! 
[КП, 10.09.2024, с. 4]), а лид, будучи вводным абзацем, концентриро-
ванно представляет ключевую информацию, отвечая на вопросы кто, 
что, когда, где, почему.

Заголовки полифункциональны: они выполняют информационную, 
рекламную, эмоционально-оценочную и воздействующую функции. 
Язык заголовков характеризуется повышенной экспрессивностью, ис-
пользованием языковой игры, разговорных элементов и сленга, что от-
ражает общую тенденцию к диалогизации и оживлению газетной речи. 
Структурно заголовок управляет текстом, в когнитивном плане зада-
ет рамки для его понимания, а в идеологическом – служит инструмен-
том воздействия.

Следовательно, анализ заголовка является ключом к декодированию 
не только содержания отдельного текста, но и механизмов построения 
медиадискурса в целом.

Третья глава «Языковая игра в заголовках современных рус-
ских и русскоязычных СМИ (на фоне китайских медиа)» посвя-
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щена комплексному исследованию лингвистического феномена язы-
ковой игры, ее функций, типов и средств реализации в медиадискур-
се, а также сравнительному анализу культурно-специфических особен-
ностей ее применения в российских и китайских СМИ. На основе ана-
лиза значительного корпуса русских заголовков выявляются ключевые 
приемы использования языковой игры для привлечения внимания, се-
мантического расширения, оценочного воздействия и эмоциональной 
экспрессии. В главе устанавливается взаимосвязь между лингвистиче-
скими приемами, культурным контекстом и коммуникативными зада-
чами современных медиа.

В параграфе 3.1 «Языковая игра и современное состояние её иссле-
дований» представлен теоретический обзор феномена языковой игры. 
Термин имеет двоякое толкование: широкое философское (Л.  Вит-
генштейн), где языковая игра понимается как форма жизни и система 
конвенциональных правил, и узкое лингвистическое, где она рассма-
тривается как реализация поэтической функции языка, намеренно не-
обычное использование языковых средств для создания комического 
или эстетического эффекта (Е. А. Земская, В. З. Санников). В лингви-
стике понятие часто сближается с игрой слов, но является более широ-
ким, охватывающим все уровни языка. Анализируется историческая 
ретроспектива изучения явления – от античных риторик до современ-
ных прагматических и когнитивных подходов. 

Особое внимание уделяется современному состоянию исследований 
в российской и китайской науке. В России сложилась устойчивая тра-
диция изучения языковой игры как отклонения от нормы (Н. Д. Ару-
тюнова), лингвокреативной деятельности (Т. А. Гридина) или мани-
пулятивного средства (Г. Ф. Рахимкулова). Китайские исследования, 
первоначально сфокусированные на философской интерпретации идей 
Л. Витгенштейна, постепенно расширяются в область лингвопрагмати-
ки, литературоведения и журналистики, однако их объем пока уступа-
ет российским. Общим для обеих традиций является понимание язы-
ковой игры как мощного инструмента для достижения экспрессивно-
сти, юмористического эффекта и воздействия на аудиторию.

В параграфе 3.2 «Языковая игра в журналистике» исследуется 
функционирование языковой игры в медиадискурсе, особенно в га-
зетных заголовках. Прослеживается эволюция изучения языка прес-
сы в России – от критики его нормативных отклонений в начале XX в. 
до признания его специфики как функционального стиля, сочетающе-
го стандарт и экспрессию (В. Г. Костомаров). Подчеркивается, что в 
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конце XX – начале XXI вв. в связи с демократизацией общества и ли-
берализацией языковых норм языковая игра получила широкое рас-
пространение в СМИ как одно из основных средств создания экспрес-
сии. Выделяются три ключевые функции языковой игры в заголовках: 

1) функция семантического расширения (лаконичная передача бо-
гатого контекста): Юг на сковородке [АиФ., 24.07.2024, с. 10]; Слад-
кий дым [Аэрофлот, 09.2024, с. 195];

2) оценочная функция (выражение позиции автора через иронию, 
сарказм, критику или похвалу): Слышал звон? Стоит дорого он! [КП., 
24.05.2024, с. 11]; Здорово, что из курятника докладываете. Но поче-
му курятина-то так подорожала? [КП. Волгоград, 27.10.2023, с. 2]; 
Где деньги, Зин? [МК., 24.05.2024, с. 4];

3) функция усиления эмоционального выражения (повышение при-
влекательности и запоминаемости): «Туры смерти» в Бучу. Недорого 
[КП., 10.09.2024, с. 8]; Знай наших! [КП. Волгоград, 28.11.2023, с. 2]; 
Пересдача ЕГЭ: дьявол в деталях! [МК., 23.05.2024, с. 4].

На материале 1074 русских и 173 китайских заголовков проводится 
типология языковых игр. В русских заголовках наиболее частотными 
приемами являются цитирование, использование многозначных слов 
и нарушение законов сочетаемости слов. В китайских заголовках до-
минируют многозначные слова, а также словообразование, нарушение 
сочетаемости и цитирование. Делается вывод, что языковая игра стала 
характерной чертой современного медиаязыка, эффективно решающей 
задачи привлечения внимания и воздействия на читателя.

В параграфе 3.3 «Цитаты как средство создания языковой игры» 
анализируется роль прецедентных текстов в заголовках. Цитата пони-
мается широко – как дословное или трансформированное включение 
элемента инородного текста (литературного, кинематографического, 
музыкального, фольклорного и др.) в новый дискурсивный контекст. 
Этот прием служит мощным инструментом интертекстуальности, по-
зволяя мгновенно активировать культурную память читателя, созда-
вать дополнительные смыслы и усиливать экспрессивность. На при-
мерах заголовков современных российских и китайских газет выделя-
ются и исследуются основные типы цитат: 

1) цитаты из литературных произведений: 
– Смешались в кучу кони, люди [Аэрофлот, 09.2024, с. 163] – цита-

та из стихотворения М. Ю. Лермонтова «Бородино» (1837); в статье 
речь идет о современном праздновании Дня Бородино;
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– 明朝那些事儿还能怎么讲 – Как ещё можно рассказать «То, что 
происходило в династии Мин?» [中国青年报, 12.07.2024, с. 4]; в заго-
ловке отсылка к книге «То, что происходило в династии Мин» (明朝那
些事儿, ming chao na xie shi er); в статье описываются культурные ме-
роприятия, посвященные династии Мин;

2) цитаты из песен и фильмов: 
– По семейным обстоятельствам [Вед., 21.10.2025, с. 3] – заголо-

вок цитирует название известного советского фильма (1977); в статье 
рассказывается о праве военнослужащих на расширение жилплощади 
при изменении семейных обстоятельств;

– “山海情”有新篇 – Новая глава в сериале «Город Миньнин» (Shan 
Hai Qing) [中国青年报, 11.07.2024, с. 1]; в заголовке отсылка к китай-
скому телесериалу «Город Миньнин (Shan Hai Qing)»; в тексте при-
водятся интервью о сотрудничестве регионов в борьбе с бедностью;

3) цитаты фольклорных текстов:
– Заверяй, но проверяй [МК. Волгоград, 01.05.2024, с. 9]: в заголов-

ке трансформируется разговорное высказывание «Доверяй, но прове-
ряй», но в статье рассказывается о мошенничестве среди нотариусов;

– 美国“掉馅饼”? – «Пирог, падающий» с Америки? [21世纪经济
报道, 17.01.2025, с. 3]: пример содержит трансформацию китайской 
пословицы 天上掉馅饼 (Пирог, падающий с неба; tian shang diao xian 
bing); в тексте статьи обсуждается рост трафика в соцсети «Сяохун-
шу» (小红书, хiao hong shu) из-за запрета TikTok в США;

4) цитаты из исторических документов, политических лозунгов и 
обыденной жизни: 

– Покупай, а то проиграешь [КП, 08.12.2023, с. 8]: в примере ци-
тируется рекламный лозунг «Голосуй, а то проиграешь»; в статье рас-
сказывается о советах по новогодним покупкам.

Трансформация исходного текста (замена слов, добавление новых 
элементов) позволяет вписать цитату в актуальный новостной контекст, 
часто с ироническим или сатирическим эффектом.

В параграфе 3.4 «Лексические и словообразовательные средства 
языковой игры» рассматривается использование в языковых играх воз-
можностей лексического и словообразовательного уровней языка.

На лексическом уровне основное внимание уделяется двум веду-
щим приемам. Во-первых, многозначность слова выступает ключевым 
ресурсом для создания каламбуров и нарушения законов сочетаемости 
слов. В заголовках активно используется как языковая полисемия, так 
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и речевая многозначность, когда слова приобретают дополнительные 
коннотации под влиянием контекста.

1. Тихая мощь [Аэрофлот, 09.2024, с. 184]. Слово мощь в этом при-
мере не может сочетаться со словом тихий. В статье речь идет о сти-
ральной машине с бесшумным мотором.

2.  “红包雨”又来了，银行首家中期分红方案出炉  – «Дождь из 
красных конвертов» снова начался; опубликован первый промежуточ-
ный план выплаты дивидендов от банка [21世纪经济报道, 14.08.2025, 
с. 12]. В этом примере словосочетание 红包雨 (hong bao yu) – Дождь 
из красных конвертов – относится к популярному онлайн-феномену, 
при котором большое количество красных конвертов распределяется 
по определенному поводу. Но в контексте статьи речь идет о дивиден-
дах банка Changshu Bank.

Во-вторых, значительное место в системе языковой игры занима-
ют имена собственные различных разрядов. Антропонимы, топони-
мы, эргонимы и другие онимы, помещенные в нехарактерный для них 
контекст, приобретают дополнительные экспрессивные и характери-
зующие функции. 

1. «Ольга» идёт к финишу [РГ, 21.10.2025, с. 8]. Этот пример со-
держит ономастическую игру: слово Ольга может показаться именем 
человека, но на самом деле оно обозначает название компании. В ста-
тье эргоним Ольга относится к названию тоннелепроходческой маши-
ны, которая помогла Троицкой линии метро выйти на заключительный 
этап строительства и приблизиться к завершению. 

2. “东坡行旅”， 一条流动的文明长廊 – «Путешествие по следам 
Су Ши»: динамический коридор цивилизации [人民日报, 08.07.2025, 
с. 16]. В заголовке упоминается имя 苏轼 (su shi) – Су Ши, китайско-
го писателя, каллиграфа и художника эпохи Северной Сун, выступав-
шего под псевдонимом 苏东坡 (su dong po) – Су Дунпо. В статье речь 
идет о создании туристического маршрута по местам жизни поэта. Его 
фамилия стала символом этого «коридора цивилизации».

3. Интервью берет Россия [РГ, 20.12.2024, с. 1]. В примере содер-
жится топоним Россия, который не сочетается со словом интервью. 
В статье речь идет о том, что президент России Владимир Владими-
рович Путин подвел итоги года на пресс-конференции в диалоге с рос-
сиянами, поэтому топоним обозначает ‘граждане России’, которые за-
давали вопросы.

4. Дядя Ваня с Никитской [РГ, 28.05.2025, с. 11]. Заголовок содер-
жит название пьесы А.П. Чехова «Дядя Ваня». В тексте речь идет о по-
становке этой пьесы в театре на Никитской улице в Москве.



18

Все эти примеры демонстрируют, как ономастическая игра активи-
рует в сознании читателя комплекс культурно-ассоциативных связей, 
усиливая прагматическое воздействие заголовка. Использование пре-
цедентных имен и названий создает интертекстуальные связи и спо-
собствует генерации имплицитных смыслов.

Словообразовательные средства предоставляют широкий арсенал 
способов создания окказионализмов с установкой на языковую игру. 
Наиболее продуктивными способами деривации в нашем исследова-
нии выступают:

1) префиксация: Наноатомный конфликт [Вед., 24.05.2024, с. 12]; 
прилагательное наноатомный в примере ‒ новое слово, образованное 
с помощью префиксоида нано- и слова -атомный; в статье речь идет 
о судебном споре между «Роснано» и «Росатомом»;

2) суффиксация: Чат-бот запишет на приём [РГ. Здравоохране-
ние, 21.10.2025, с. А1]; в примере используется единица -бот- как суф-
фиксоид, который, присоединяясь к корню чат-, образует новое слово 
чат-бот, обозначающее интеллектуальную консультационную плат-
форму в медицинской системе; в статье рассказывается о цифровиза-
ции здравоохранения и телемедицине;

3) словосложение: Их высокопредставительство [Ком., 22.10.2025, 
с. 12]; в этом примере используется окказиональное слово высокопред-
ставительство, образованное от высоко- + представительство по об-
разцу титула высокопревосходительство; в контексте статьи речь идет 
о возвращении российских игроков в НБА;

4) телескопия: Какой талантливый ХРЮдожник! [КП. Волгоград 
Еженедельник, 01.05.2024, с. 1 и 21]; слово ХРЮдожник ‒ окказиона-
лизм, составленный из звукоподражания ХРЮ и части слова худож-
ник; слово призвано сообщить читателю, что гениальный художник, 
описанный в статье, ‒ не человек, а свинья.

Компрессивный характер этих новообразований отвечает закону 
экономии речевых усилий и позволяет создавать емкие по форме и со-
держанию номинации, привлекающие внимание массовой аудитории.

В параграфе 3.5 «Стилистические средства языковой игры» ис-
следуются тропы и фигуры как основа игровых заголовков. Наиболее 
продуктивными оказываются три средства. 

Метафора служит для семантической компрессии, придания аб-
страктным понятиям образности и эмоциональной окраски, например: 
Железнодорожный рай [МН, 25.09.2024, с. 10]. В указанном заголов-
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ке используется метафора для описания экономического подъема при 
Александре II благодаря строительству железных дорог.

Олицетворение наделяет неодушевленные предметы или абстрак-
ции человеческими свойствами, упрощая восприятие сложных явле-
ний и усиливая экспрессию:

– Автобус попал под суд [Ком., 10.09.2024, с. 9]: слово автобус в 
заголовке приобретает человеческие черты, поскольку всем понятно, 
что в судебных процессах могут участвовать только люди; в статье речь 
идет о суде из-за прав на выпуск коллекционных моделей автобусов;

– 摸透电气设备“脾气”，练就“望闻问切”检修本领  – Освоить 
«темперамент» электрооборудования и отточить свои навыки тех-
нического обслуживания, основанные на «наблюдении, слушании, по-
становке вопросов и диагностике» [中国青年报, 01.07.2024, с. 7]. Ки-
тайское слово 脾气 (pi qi) ‘темперамент’ относится к характеру челове-
ка. 电气设备 ‘электрооборудование’ не может обладать человеческим 
характером и темпераментом. В статье рассказывается о диагностике 
неисправностей электрооборудования.

Рифмовка повышает мнемоничность, эстетическую привлекатель-
ность и ритмическую организованность заголовка, часто сближая его 
с пословицей или рекламным слоганом:

– Вкусная еда? Конечно, да! [КП, 21.10.2025, с. 17]: в примере явно 
прослеживается рифма «еда» – «да», в тексте обсуждаются методы под-
держания энергии с помощью сбалансированного питания и дегуста-
ции различных продуктов;

– 一声“到”，一生到 ! – Одно «Здесь!» – и на всю жизнь здесь! [中
国青年报, 11.07.2024, с. 6]. В примере рифмовкой является повторение 
слова 到 (dao) ‘здесь’. Первое употребление относится к ответу на ко-
манду в военном лагере, а второе – к многолетней практике «сохране-
ния верности своему воинскому долгу даже после выхода из армии», 
готовности следовать туда, где в этом есть необходимость.

Эти стилистические приемы создания языковых игр активно работа-
ют на выполнение аттрактивной и воздействующей функций заголовка.

В параграфе 3.6 «Общие тенденции и культурно-специфические 
особенности языковой игры в заголовках русских СМИ на фоне китай-
ских» проводится сопоставительный анализ. Выявляются культурные 
особенности: для русских заголовков характерны активное использо-
вание грамматических возможностей (вида, падежа), глубокая лите-
ратурная интертекстуальность и игра с советским политическим дис-
курсом. Китайские заголовки в большей степени опираются на омофо-
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нические каламбуры, связанные с иероглифической письменностью, 
творческую адаптацию классической поэзии и идиом, а также на бы-
струю интеграцию интернет-сленга.

Несмотря на различия, обнаруживаются общие глобальные тенден-
ции: 1) стремление к эффективности и привлекательности в условиях 
информационной перегрузки; 2) расширение и гибридизация интертек-
стуальности (от высокой культуры к поп-культуре и интернет-мемам); 
3) усиление эмоциональности, юмора и сатиры даже в серьезных ста-
тьях; 4) сознательное отклонение от языковых норм и их геймификация 
(создание окказионализмов, смешение кодов). Эти тенденции отража-
ют адаптацию медиадискурса к жесткой конкурентной среде и стрем-
ление установить эмоциональную связь с разнообразной аудиторией.

В заключении диссертации подведены итоги комплексного анали-
за языковой игры в заголовках русских СМИ на фоне китайских, наме-
чены перспективы дальнейшего исследования. Установлено, что дан-
ный феномен представляет собой единство экстенсивного расширения 
языковых ресурсов и интенсивного сжатия смысла. Языковая игра яв-
ляется многофункциональным инструментом, детерминированным со-
циокультурными и медийными факторами. Выявлены как общие чер-
ты, так и культурно-специфические различия в русской и китайской 
практике. Теоретическая значимость работы заключается в разработке 
комплексного подхода, объединяющего лингвистический, социокуль-
турный и сравнительный аспекты.

Основные положения диссертационного исследования отраже-
ны в следующих публикациях автора: 

Статьи в рецензируемых изданиях, рекомендованных ВАК  
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